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877. 
UKŁRD 

pomiędzy Rządem Rzeczypospolitej Polskiej 
a Rząd em Rzeszy Niemieckiej w spraw ie po­
mocy dla pozbawi onych za ro bku i ubez pie-

czenia na wypadek bezrobocia. 

Rząd Rzeczypospolitej Pol skiej I Rząd Rzeszy 
Niemiecki ej postanowiły ureg u lować wzajemne s to­
sunki w dziedz inie pomocy dla pozbawion ych zarob­
ku i ubezpieczenia na wypa d ek bezrobocia l w tym 
celu mianowały swymi Pełnomocnikami: 

Rząd Rzeczypospolitej Polskiej: 

Pana d r. Witolda Prą d z Y li s k i e g 0, Członka Ko­
misji Kodyfikacyjn ej Rzeczypo spo litej Polskiej i 

Pana dr. He rmana H o f o w i t z a j Naczelnika Wy­
działu w Minis terstwie Pracy i Opieki Społecznej, 

Rząd Rzeszy N le.mletkiej: 

Pana Dr. Georg M a r t i u s, RadcE: Legacyjnego-Re­
ferenda rza w Urz t:dz ie S;:>raw Zagrani!:znych i 

Pana dr. Bernhard L e h f e I d t, RadcE: Minlsterjalne-
go w Ministerstwie Pracy Rzeszy Niemieckiej, 

którzy po zbadaniu swych pełnomocnictw, utnanych 
za sp o rządzone w dobre j i nal e ż y tej formie, zgbdzili 
sit; na nast~pujące postanowienia: 

I\rtykul 1. 

Obywatelom polskim przyznane zostają na obsza­
rze Rzeszy N ie~ i eck i ej świad ~zenia pomocy dla po­
zbawionych zarobku, a po wplbwad zen iu ubezpie­
czeni a na wypa dek bezrobocia świadczenia te g:Jż na 
tych samych warunkach i w tak im s ?J m ym zakre sIe, 
jak obywate lo m Rzeszy. Ta k samo obywatelom Rze­
s zy Ni e miec kiej p rzys ł ug uje na obszarze Rzeczypo­
spol itej Polski e j prawo do świadczeń zabezpi eczenia 
na wypadek bezrobocia na tych samych warunkach 
i w takim s amym zakre sie, jak obywatelom polskim. 

I\rtykuł 2. 

Obywatelom polskim przyimane zMtaj~ n~ 
obszarle Rzeszy Niemi ecki ej świadczenia po :nocy na 
wypad ek kryzysów gospoda rczyc h na tych samych 
warunkach i w takim samym za kresie; jak obywate­
lom Rl eszy. Tak samo obywa~e l o m Rzeszy Niemiec­
ki eJ przysług uje na obszarze Rzeczypos politej Pol skiej 
prawo d ) świadcze ń państwowej pomocy dorażnej 
dla bezrobotny ch na tych samych wa runkach i w tym 
samym zakresie, jak obywatelol n polsl-.im. 

I\rtykuł 3. 

Świadczenia, udzielane stosownie do art. 1 i 2 
nini e :szeg) u kład u. n iepociqgaj ą za sobą skutków 
ppieki społecznej (pomocy dla ubogich). 

RBKOMMEN 

zwischen der Regierung des Deutschen Reichs 
u n (j der Regierung der PolnischeR Republik 
Gber Erwerbslosenfiirso rge und F\rbeitslosen-

versicherung. 

Die ' Regte rung des Deutschen Reichs und die 
Regierung der Polnischen Repu blik haben beschlos­
s en,' d ie gegenseitigen Beziehu nge n auf dem Gebiete 
der Erwerbslosenfi.irsorge und f\rbeitslosenvers iche­
run g zu regeln und zu diesem Zwecke zu ihren 
Bevollmachtigten ernannt: 

D i e R e g i e r u n g d e s D e u t s c h e n R e i c h s: 

Herrn Dr. Georg M a r t i U s, Vortragenden Legatlons­
fat im f\us wartige n f\mte, und 

Herrn Dr. Be rnh ard L e h f e l d t, Minlsterialrat Im 
Reichsarbeitsministerium, 

Die Regierung der Polnlschen Republik: 

Herrn Dr. Witold Prą d z y ń s k i, Mitgl ied der Kodifi-
kations ko mmissi c n der"Polnische n Republik, und 

Herrn Dr. H erm an H l ,- o w i t z, f\b teil ungs chef im 
Ministerium ' fUr I\rbeit und Soziale Fursorge, 

welche nach Priifu ng ihrer \!ollmachten, die in gliter 
ol1d ge h6ri ger Form be fund e n word en sind, sich 
Ober nachstehende Bestimmungen geeinigt ha ben: 

I\rtikel 1. 

Polnischen Staatsangehorigen werden im Deut­
schen Reiche die Leis tu ng:m der Erw erbslosenHir­
sorge , und nach Einfi.ihrung einer f\ i beitsl osenver· 
s iche rung deren Lei stu ,ge n unter den gleichen 
Vora ussetzun ge n . und im gl ei chen Umfa ng gewahrt 
wie deubchen Reic hsan ge h6rigen. Eb e nso s lehen 
deutschen Reichsangehorigen in der Polnischen Re­
publi k die Lel stung ~' n de r I\rbeits lose nversicherung 
unter den gleiche n Voraussetzun oen und im gleichen 
Umfang wie polnischen Sta iiltsangehorigen zu. 

I\rtikel 2. 

Polnischen Staatsangeh6rigen werden im Deut­
sche n Reiche die Le~stun ge n der KrisenfU rsorge un­
ter den gleich e n Voraussetzungen und im g Jelchen 
Umfang gew a. hrt wie de utschen Reichsangeh6rigen. 
Ebenso ste hen deuts chen Reichsangerrorigen die 
Leistungen der Staa tliche n Notstandshilfe fi.ir f\rbeits­
lo se in de r Pol nische n Republik unte r den gleichen 
Vorau ssetzu nge n und im gleichen Umfang wie pol­
nischen Staatsa ngeh6rigen zu. 

I\rtikel 3. 

Leistunqen, die nach den I\ rtikeln 1 und 2 
dioseS f\ bkorn mens gewa hrt werden h, ben nicht d ie 
Folgen der 6ffentlichen Fi.irsorge (I\rmenpflege). 
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Rrtyku! 4. 

1) Rządy PoJski i Niemiecki zopowiązują się do 
wzajemnego zawiadamiania się możliwie śpiesznie 
o . każdej istotnej zmianie form pomocy dla bezro­
botnych (pomocy dla pozbawionych zarobku), wy­
mienionych wart. 1 i 2 niniejszego ukladu. 

2) Istotną jest zmiana, o ile: 
1) dotyczy ustawy albo rozporządzenia lub 

. 2) zarządzona zostaje uchwalą Rady Ministrów 
ILib 

3) rozciąga się na cały obszar państwa albo na 
wielkie miasta lub obwody przemysłowe. 

Rrtyku! 5. 

Dla tych uprawnionych do roszczeń, którym na 
mocy ninie jszego układu winny być udzielane świad­
czenia, uważa się bieg okresu wyczekiwania za roz­
poczęty również przez zgloszen.ie, które dokonane 
zostalo przed wejściem w życie niniejszego układu. 
Dotyczy to rówf)ież wypadku, kiedy na podstawie 
wcześniej szego zgłoszenia roszczenie zostało oddalo­
ne z powod u obcej przynależności państwowej. 

Rrtykuł 6. 

1) Układ niniejszy wchodzi w ży~ie z dniem 
18 lipca 1927 r. i obowiązuje narazie na rok. Okres 
jego ważności przedłuża się każdorazowo na rok na­
stępny, o ile nie zostaje wypowi e dziany na trzy mie-

• siące przed upływem tego okresu ważności. 
2) Jeśli w jednem z układających się państw 

zmieni się istotnie (art. 4) stan prawny jednej z wy­
mie nionych wart. 1 i 2 form pomocy dla bezrobot­
nych (pomocy dla pozbawionych zarobku), to Rząd 
drugiego państwa, o ile upatrywać będZIe w tej zmia­
nie znaczne pogorszenie świad czeń, może układ wy­
powiedzi eć w terminie dwóch miesięcy od czasu otrzy­
mania zawi ad omienia, mającego . nastąpić zgodnie 
z art. 4. Wypowiedzenie do ? uszczalne jest jedynie 
z końcem miesiąca kalendarzowego; termin wypo­
wiedzenia jest trzymiesięczny. 

3) f\by uniknąć wypowiedzenia w razie zmia­
ny stanu prawnego, ukł J dające się Rządy w takim 
wypadku wpie rw dążyć będą, o ile to będzie potr i eb­
ne, do osiągnięcia porozumienia w drodze rokowań. 

• Rrtyku! 7. 

. Układ mmeJszy sporządzony zostaje w języku 
polskim i niemiec kim i to w dwóch e gzemplarzach, 
z których każdy z układających się Rządów otrzy­
muje jeden egzemplarz w języku polskim i niemiec­
kim. Teksty polski i niemiecki są zgodne i auten­
tyczne. 

Berlin, dnia 14 lipca 1927 r. 

(-) Dr. Witold Prqdzyński 
(-) Dr. Herman Horowitz 

Rrtikel 4. 

1) Die deutsche und die polnische Regierung 
verpflichten sich, einander mit moglichster Beschleu­
nigung jede wesentliche Anderung der in den Rrti­
keIn 1 und 2 dieses f\bkommens ge nannten Formen 
der f\rbeitslosenhilfe (Erwerbs losenhilfe) mitzuteilen. 

2) Wesentli~h ist eine Anderung wenn sie: 
1) ein Gesetz oder eine Verordnung betrifft oder 
2) durch Beschluss des Kabinetcs angeordnet 

ist oder 
3) sich auf das ganze Staatsgebiet od er Gross­

sHidte oder Industriebezirke erstreckt. 

Rrtikel 5. 

Fur diejenigen f\nspruchsberechtigten, denen 
auf Grund dieses f\bkommens Leistungen zu ge­
wahren sind, gilt die Wartezeit auch durch eine Rn­
meldung ais in Lauf gesetzt, die vor dem Inkrafttreten 
dieses f\bkommens liegt. Das gilt auch dann wenn 
auf Grund der fruheren Rnmeldung der f\nspruch 
wegen der- fremden Staatsangehorigkeit abgewiesen 
worden war. 

Rrtikel 6. 

1) Dieses F\bkommen tritt am 18. Juli 1927 in 
Kraft und gilt zunachst ein Jahr. Seine Geltungs­
dauer verlangert sich jeweils um ein weiteres Jahr, 
wenn ,=s nicht drei Monate vor Rblauf der GeItungs­
dauer ge~pndigt worden ist. 

2) F\ndert sich in einem der vertragschliessen­
den Staaten der Rechtszustand einer der in den F\r­
tikeln 1 und 2 genannten Fbrmen der f\rbeitslosen­
hilfe (Erwerbslosenhilfe) wesentlich (F\rtikel 4), so 
kann dl!,: Regierung des anderen Staates, falls sie in 
dieser F\nderung eine erhebliche Verschlechterung 
der Leistungen erblickt, bis zum f\blauf von zwei 
Monaten seit dem Eingang der Mitteilung, die ihr 
nach F\rtikel 4 zu machen ist, das f\bkommen kiln­
digen. Die KUndigung ist nur zum Schlusse eines 
Kalendermonats zulassig; die Kundigungsfrist betragt 
drei Monate. 

3) Um bei Anderung des Rechtszustandes eine 
Kundigung des F\bkommens zu vermeiden, werde.n 
in einem solchen Falle die vertragschliessenden Re­
gierungen, soweit erforderIich, zunachst versuchen, 
durch Verhandlungen eine Einigung herbeizufu.hren • 

F\rtikeI 7. 

Dieses F\bkommen wird in deutscher und pol­
nischer Sprache, und zwar in zwei Sti.icken ausge­
fertigt, von del1en jede vertragschliessende Regie­
rung ein StUck in deutscher und polnischer Sprache 
erhalt. Der deutsche und der polnische Wortlaut stim­
men Uberein und sind gleichwertig. 

Berlin, den 14. Juli 1927 r. 

(-) Dr. Qeorg Martius 
(-) Dr. Bernbard Lebjelcll 
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PROTOKÓŁ ' KOŃCOWY. 

I. Układające si~ Rządy zgodne są co do tego, 
że sezonowi robotnicy rolni, obywatele polscy, nie 
podlegają postanowieniom niniejszego układu i nie 
otrzymują zatem świadczeń pomocy dla pozbawio­
nych zarobku, dopóki na podstawie porozumienia 
pomi~dzy Rządami Polskim i Niemieckim mocą ós­
mego rozporządzenia wykonawczego z dnia 24 mar­
ca 1927 r. (Reichsgesetzbl. I. S. 81) do rozporządze­
nia o pomocy dla pozbawionych zarobku lub mocą 
innego przepisu, który zmieni to rozporządzenie wy­
konawcze, zwolnieni są od obowiązku płacenia na 
obszarze Rzeszy Niemiecki ej składek na rzecz pomo­
cy dla pozbawionych zarobku. To samo stosuj e si~ 
odpowiednio po wprowa dzeniu na obszarze Rzeszy 
Niemiecki ej ubezpieczenia na wypadek bezrobocia. 

II. Układające się Rządy zgodne są następnie 
co do tego, że układ niniejszy nie narusza polsko­
niemieckiej Konwencji Górnośląskiej z dnia 15 maja 
1922 r., o ile bezrobotnym (pozbawionym zarobku) 
na zasadzie niniejszego układu nie zostają przyznane 
dalej idące prawa. 

III . Wreszcie układające si~ Rządy zgodne są 
co do tego, że spór dotyczący ustawy polskiej o za­
bezpieczeniu na wypadek bezrobocia, toc.zący się 
obecnie w Komisji Mieszanej dla Górnego Sląska na 
wniosek Rządu Niemieckiego na podstawie art. 2 
§ I ust. I polsko-niemieckiej Konwencji Górnośląskiej 
z dn. 15 maja 1922 r., przez zawarcie niniejszego 
układu zostaje zakończony. Po podpisaniu niniejsze­
go układu polecą One swoim prz,edstawicielom przy 
Komisji Mieszanej dla Górnego Sląska zakomuniko­
wanie tego w drodze urz~dowej we wspólnem p iś­
mie , Panu Prezydentowi Komisji Mieszanej dla Górne­
go Sląska. 

Berlin, dnia 14 lipca 1927 r. 

(-) Dr. Witold Prądzyński 
(-) Dr. Herman Horowitz 

SCHLUSSPROTOKOLL. 

I. Die vertragschliessenden Regierungen sin d 
darOber einig, dass landwirtschaftliche Wanderarbei­
ter polnischer Staatsange h6rigkeit, solange sie im 
Deutschen Reiche auf Grund einer Vereinbarung 
zwischen der deutschen und der polnischen Regie­
rung durch die F\chte F\usfUhrungsverordnung zur 
Verordnung liber Erwerbsl osenflirsorge vom 24. Marz 
1927 (Reichsgesetzbl. l. S. 81) oder eine an ihre Stelle 
tretende Vorschrift von der Beitragspflicht zur Er­
werbslosenflirsorge befreit sind, nicht unter dieses 
F\bkommen fallen und demnach auch die Leistun­
gen der deutschen Erwerbslosenflirsorge nicht erhal· 
ten. Entspr.echendes gilt auch nach Einfuhrung einer 
F\rbeitslosenversicherung im Deutschen Reiche. 

II. Die vertragschliessenden Regierungen sind 
ferner daru ber einig, da ss durch dieses F\bkommen 

'das, Deutsch-Polnische F\bkommen uber Oberschle­
sien vom 15. Mai 1922 nicht berlihrt wird, soweit 
den F\rbeitslosen (Erwerbslosen) durch das gegen­
wartige F\bkommen nicht weitergehende Rechte zuer-

' kannt werden. 
III. Die vertragschliessenden Regierungen sind 

schliesslich daruber einig, dass · der Streit uber das 
polnische Gesetz liber F\rbeitslosenversicherung, der 
zur Zeit , auf Hntrag der. deutschen Regierung auf 
Grund des F\rtikels 2 § I abs. I des Deutsch-Polni­
schen F\bkomens liber Oberschlesien vom 15. Mai 
1922 vor der Gemischten Kommission fUr Oberschle­
sien schwebt, mit dem F\bschluss des gegenwartigen 
F\bkommens erledigt wird. Sie werden nach Unter­
zeichnung dieses F\bkommens ihre Staatsvertreter bei 
der Gemischten Kommission fUr Oberschlesien anwei-

, sen, dies dem Herrn Prasidenten der Gemischten 
Kommission fur Oberschlesien in einem gemeinsa"l 
men Schriftsatz amtlich mitzuteilen. 

Berlin, den 14. Juli 1927. 

(-) Dr. Qeorg Martius 
(-) Dr. Bernbard Lebjeldt 

Powyższy układ wraz z protokółem końcowym potwierdzam' i ratyfikujE;. 

W Warszawie, -dn. 20 października 1927 r. 

(-) l. Mo~cickl 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 

Prezes Rady Ministrów: 
( -) J. Pilsudski 

Minister Spraw Zagranicznych: 

( -) August Zaleski 

--


